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Abstract. The main aim of the article is to identify the ways of implementing the
domestication strategy in Ukrainian localization of English-language games. The
article outlines translation solutions and trends that are manifested at the present
stage. The degree of domestication depends on game genre and setting. The main
ways of domestication include cultural adaptation of realia and idiomatic
translation, which is characterized by a tendency to use constructions and units the
audience identifies as authentically Ukrainian, namely dialecticisms, archaisms,
vernacular vocabulary and idioms. The most radical manifestation of domestication
is an attempt to re-create a new, authentic Ukrainian game terminology.
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IMocTaHoBKa mpoOJeMun. B ykpaiHChKOMY MEepEKIa03HABCTBI JIOKaTi3allis
BIZICOIrOp € MaJIOJJOCIIIIKEHO0, OCKIJIBKH YKPATHCHKI BEpCil irop modanu 3’ siBIsTUCS
HE TaK JaBHO: IEpPIIi HEYHCIICHHI BOJOHTEPCHKI MEpPEeKIag Ta OIWHWUYHI OQiIiiiHi
Hanexats cepenuHi 2010-x pokie. Ll ramy3p movana akTHBHO PO3BHBATHCH JIHIIE
JeKiTbKa pOKiB ToMy. 3a KOPIOHOM TeMa [OCTiDKeHAa 3HAaYHO Kpalie.
B aHTIIOMOBHOMY CepelOBHINI YHMala KiJbKICTh HayKOBHX PO3BIIOK Ha IO TEMY
moyasia 3'SBISATHCH IIe [Ba ACCATIUITTS TOMY, a HAasBHICTH JIOKali3amiil irop y
pI3HOMAaHITHHX MOBHHX Iapax € HopMmoro. OTxe, CTBOpeHa TeopeTHyHa 0Oa3a Ta
LIMPOKHIA CIIEKTpP MaTepialliB AJisg aHaJi3y YMOXKIIMBIIIOIOTh TJIHOIII Ta Pi3HOCTOPOHHI
nociimkenss. Hanpuknan, A. ®@. Kocranec 3aidcHUB cripoOy BiHAWTH KOPEJALIO
MIDXK IrPOBUMH JKaHPAMH Ta JOCTYIHUMU cTparerismu nepekiany [1]. K. Mamxkupon
B ICTOPMYHOMY aCHEKTi PO3TIISAAE EBOJIOIII0 JIOKAi3allii B SAMOHCHKO-aHTTIHCHKIN
MOBHI{ Mapi Bil BUIIOTO IO HWXKYOTO CTYMEHs KyibTypHOi amantarii [2]. IcHye
morpeba y pO3BHTKY MOIIOHOI TEOPETHKO-METOO0JIOTidHOI 6a3n 1 Ay aHTIiHCHKO-
YKpaiHChKOTO HampsiMy. BiAlpaBHOK TOYKOK MOKe OyTH pO3BiiKa, MPUCBSIUCHA
peasizanii Ha IPaKTUII OJIHI€T 3 OCHOBHUX HEPEKIIalallbKUX CTpaTeTii.

3arajioM MeETOMW Ta CHOCOOM TepeKiany  IMiAMOPSIKOBYIOTHCS — TIBOM
OCHOBOITOJIOXKHHM HAampsiMKaM — BUIBHOTO Ta OyKBaJbHOTO mepeknamy. Ha mepimie
MiCIle TepeKyIagady MOXKe CTaBUTH a00 HOPMHU BHXITHOi MOBH, a00 HOPMH IIUTLOBOT
MOBH, OOMpArOYH, BIIMOBIJHO, CTpaTerii, CIpsSMOBaHI HAa OJOMAIIHCHHA a0bo Ha
ouyxenns (Domesticating and Foreignizin gstrategies) [3, ¢. 240].
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AKTHBHO JOCHIKyBaB OaxaHC MK IIIMH HOpPOTHICKHOCTAIMH A. Bbepman.
Basyrourick Ha  aHami3i MHOXHHHHAX  IEpPEeKJIadiB, BiH  3alpOINOHYBaB
«pETPaHCILAIHHY TimoTe3y» («TIMoTe3y MOBTOPHOTO IMEPEKIAAy»), 3TiIHO 3 SKOIO
paHHI TepeKIannl «eTHONEHTpH4HI» (ToOTO BHKOHaHi B (opmaTi crpaTerii
OJIOMAITHEHHS), ajie, BHACIHIIOK HU3KH IHIIMX CBOJIOIIMHUX YHUHHHUKIB, MOJAJIBIII
nepeKyIaan neaaii Oiblie pyXxarThes 10 O9yKeHHs [4].

OTxe, BUXOJSUM 3 TPHIYLICHHS, [0 Ha paHHIX eTamax PO3BUTKY IepeKiaiy
JIOMIHY€ OpI€HTAIlii HA HOPMH IILOBOI MOBH, METa IIBOTO JOCHIIDKCHHS —
MpoaHai3yBaTH CrocoOW peaiizaiii cTparerii OJOMAIlHCHHS IiJ] 4ac JOKami3aril
AQHTJIOMOBHUX Bi/IEOIrop YKpaiHCBHKOIO, BUSIBUTH BJali MepeKajanbKi pillleHHs Ta
OTIMCATH 3arajbHi TEHACHIII, 10 TPOSBIISIOTHCS HA Cy9acHOMY €Talli.

Bubip crparerii omomamrHeHHsl. 3aCTOCYBaHHS CTpaTerii OIOMAITHEHHA B
JIOKAi3aIlil irop 3aJIe>KUTh Bifl IXHIX JKaHPOBO-CTHIIICTHYHHX OCOONMHMBOCTEH (Y OEIKUX
XKaHpaxX BOHA € HEJOPEYHOIO, a 1HOAI W HEMOXKIMBOIO, TOAI SIK Yy IHIIMX BUIJIAZNAE
OpraHigHO), a TaKOX BiJ TEMAaTHKH, Micus mii Tpu. Bakko ysBUTH TepeHECCHHS B
YKpaiHCBKHAH iCTOPUKO-KYJIBTYPHUH KOHTEKCT TPH, MOMii sKoi BimOyBaroTbes Y
Jlonmoni XIX cromitts. SIKIIO X rpa HE MOB’sA3aHa 3 NEBHUM ICTOPUYHUM TEPIOIOM,
peanbHOI MicUeBiCTIO ab0 (QaHTacTHYHUM (aje 3arajbHOBIIOMHM) BCECBITOM,
CTparTeris OOMAITHEHHs Y Tii UM IHIIIH (OopMI CTae JOCTYITHUM BapiaHTOM.

Peaunii. HaiisickpaBimum mnposiBOM cTparerii OJOMAIlHEHHsSI € 3aMiHa peaii
BUXIZIHOT ~ KyJNBTYpU peasisiMM  IJIbOBOI, KyJIbTypHOI  ajanramiero  abo
MIPUBHECEHHSAM €THOKYJIBTYPHOTO 3a0apBIICHHS, HE BJIACTHBOTO OPHUTiHAIY.

«Today is the day I must settle the score with the murderer of my beloved pet,
Noodles. Until then, you may not pass» // «Co0200Hi, 51 po3paxyioce 3 66USYUEI0 MO20
yobnenoeo domauwinbo2o masyua, Cuixcok. Iloku He po3paxyiocs, mu He npoudeury
[5]. MpuBeprae yBary 3amina kinuku «Noodles» Ha « CHXOK». Y KOHTEKCTi ajianrarii
JI0 KYJIBTYPHOTO KOHTEKCTY IIUTHOBOT ayIUTOPIii 3aMiHa BIACHHUX IMEH € OJJHUM i3 4acTo
BXKMBaHUX IHCTpyMeHTiB. HamaranHs mnepeknactd iM’sl yJIOOJEHIS KalbKOBaHO,
BUKOPHCTABIIN CJIIOBHUKOBHI BiIMOBIAHUK «JIOKIIMHKa» ab0 TPaHCKOMYBAaTH HOTO
Oyiio 6 MEHII BJAJUM MEPeKIafabKuM PIillleHHsIM, TO1 K «CHIKOK» — 3BUUYHE iM's
JUTSL TOMAIITHBOTO YITFOOJIEHI B YKPaiHCBKOMOBHOMY CEPEOBHIIL.

«Turnip. Best with Ginger» / «Bypak. 3azeuuaii, mosicna suatimu y 6opuwiy [5].
Tyt cnoocrepiraemo 3aMiHy peaniif, 60 pima Ta Oypsk — pisHi oBoui. Take
nepeKiafanbke pilleHHs — BHpa3Ha UIIOCTpAlis cTparerii OJOMAIIHeHHS, IO
€(pEeKTHBHO BHKOPHCTOBYEThCS JUISl ajanTamii [0 YKpalHCBKUX KyJIbTYpHHX
yrnonobanb. B opuriHami Bka3aHO, IO pina Haiikpalie IOEAHYEThCS 3 IMOHMpOM
(asilicbkuii 200 MIPKHAPOJHUIT KOHTEKCT), TOI SIK B yKpaiHCBKOMY IIepeKiiajii 6aunmMo
BiIXiJ] BiJi OyKBaJILHOT'O 3MICTY OpHIiHAIY.

«Entropic Brewy // «Enmponiunuii y3eapy, «Gambler's Brewy // « V3eap azapmmuuxay
[5]. Bubip BigmoBigHvka Hamae IEepeKiagy OCOOMMBOI YKPaiHCHKOI KYJIBTYPHOI
IIEHTUYHOCTI, a/pKe y3Bap — TPAIWIIIHHUN YKpaiHCHKUI HaIliid, KpiM TOTO, 30epiracThes i
(hyHKITIOHATTEHE TPU3HAYEHHS OPUTIHATFHIX Ha3B, HAYKOBI a00 MiCTHYIHI KOHOTAIII1.
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He Bapro 3alyBaTm, m0 OJOMAIIHEHHS Iiependadae HE JIHINE HATypaTi3aliio
KyIbTYpHO MapKOBaHMX KOMIIOHEHTIB, a 3arajoM OUIbII BUTbHHH TEpeKia,
Opi€HTOBaHHMH Ha IIBOBY KymnbTypy [6]. A.DBepman BBaxkae, mo HE0OXimHO
PO3TIIAATH LU CHEKTp «HagOaHb» i «BTPAT», MIIKPECIIOE BAXKIMBICTH HE JIHIIC
3Micty, a i Gopmu 1 mpomnonye 12 «aedopMyBalbHUX TEeHAEHLii» nepeknany [4,
¢.280], 3 sIKMX U1t aHAJII3y peatizanii cTparerii oJJoMalIHeHHs B JIOKaJIi3alii BiZieoirop
30CcepeMMOCh Ha TAKWX: 3MiHI MOBHHX IIAaOJIOHIB (BUKOPHUCTAHHS JiaJeKTiB); 3MiHi
cHCTeMHM 3aco0iB BUpaKeHHS (OAaBaHHS XyJOXKHIX YH CTWIIICTUYHHMX 3aco0iB,
TPaJULIHHNX JUIS HUTBOBOI KYJIBTYPH); 3MiHI MOBHUX PETiCTPIB.

JianexkTn3mm. JlianekTH3MH YacTO BUKOPHCTOBYIOTbCS B MeXax CTparerii
OJIOMAITHEeHHS 1 B IrpoBii JOKami3amii, i B CYMDKHHX Taly3siX, 30KpeMa BJIacHE
XYZOKHBOMY TIE€PEKIIai Ta KiHOTepeKIai. 3aBAsSKH IXHbOMY BXKHBAHHIO B aBIUTOPI]
CTBOPIOETHCS BPAXKEHHS IIPUPOJHOI Ta )KUBOI YKPaiHCHKO1 MOBH.

«Good Instinctsy // « @aini incmunkmuy, «Your face has been swapped. Nice
face. Nice face» // «Bawe nuye obminsnu. @aine obauyus. Daiine obiuuysy, «Yes,
another cup please. Back to work. Back to work!» // «O saxa ¢paiina ginixncanxa
xaeu! Il]e 0ony 6yow nacka! ... ...nazao 0o pooomu. Tax, nazad oo pobomu!» [5].

«Gang, let's all have a laugh for this wondrous occasion/» // «bando, naii sci
nocmieMocst Hao Yiero OuBosudicHolo nodieroy [5].

VY HaBeleHMX NMPUKJIAJax BUKOPUCTAHHS JAiaNeKTH3MIiB «DaiHui», «pirikaHKa»
JaJICKTHOT YaCTKU «Hai» HE 3aMIHIOE pealliii OpUriHAy YKPATHCHKUMHU, aje popMye
0araTorpaHHIINIy Ta JXUBIIIy MOBY IepeKiIagy, IOMOMarae TpaBI0 IIiICBIIOMO
TIOBIPUTH B aBTEHTUYHICTh TEKCTY Ta 3aHypPHUTHUCH B aTMOC(epy TpH.

Apxaizanisg. IlpwifomoM, mMOmIOHMM O BHUKOPHCTaHHS MiaJleKTH3MIB, €
3aydeHHs apxaiyHol JIEKCMKM HE MU BiATBOPEHHsS IIEBHOTO ICTOPUYHOTO YH
KyJIbTYPHOTO KOHTEKCTY, a JJIsl CTBOPEHHSI OCOOJIMBOTO CTHIIICTUYHOTO 3a0apBIIeHHS,
KOJIOPUTHOI Ta EKCIIPECHUBHOI MOBH.

«Fear Potiony // «3ima snaky», «Sadistic Nature» // «Hemoocoka seay,
«Strength Downy // «3unemoza», «The Ghosty // «Ilomopoua», «The Bossy //
«Knasvy, «Watchy // «Cnunamuy [5] — BUKOpHUCTaHHS CJIOBHMKOBOI'O 3amacy, KUl
BUXOIUTh 32 PaMKH Cyd4acHOI MOBCSKICHHOI MOBH, BHOCHUTb y TEKCT €JIEMEHTH
¢dompKIOpy Ta apxaiku, poOUTH MOBY OIUTBII KOJOPHTHOIO Ta EKCIPECHBHOIO,
BHPa3HO BiATBOPIOE aTMOC(heEpy TPH.

«Opener cards may only be played as the first card each turny / «3auunni kapmu
eparomuest TI/IBKH Ha nouamky kodcHo2o pyxy» [5] — BUKOPUCTaHHS s BiATBOPEHHS
«OpPENer» cJIoBa «3a4nHHI», a HEe «II0YaTKOB» UM «JeOI0THI» (32 aHAJIOTIEIO 3 [IaXaMH) €
LIKaBMM Ta HECTaHJIAPTHUM BHOOPOM, 1110 TAKO>K BHOCUTH €JIEMEHT apXaizalji.

«Goodbye...» // «3 Bozom...» [5] — 3aMiCTh MPOCTOr0 «JI0 TMOOAYCHHSD)
BUKOPHCTOBYETBCSl PpENIridHO-3a0apBICHUI BHCIIB, IO Mae IJIMOOKI KOpeHi B
YKpaiHCBKIH KyIbTYpi.

3umxeni MoBHi perictpu. Ille omamM mpuitoMoM y Mekax cTpaTerii
ONIOMAITHeHHS, KWW HAJa€e MOBI  TepeKyany  OuThIoi  aBTEHTHYHOCTI,
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eKCIPECUBHOCTI, €MOIIIHOCTI, € BUKOPUCTAHHS MIPOCTOPIYHOI Ta 3HIKCHOI JIEKCHKH
JUTSL TOCSITHEHHS IEBHOTO CTHITICTUIHOTO S(EeKTY.

«YOU MORTALS NEVER CHANGE. IT IS DONE» // «BH CMEPTHI HIKOJIA
HE 3MIHIOETECA. JIATHO» [5] — nepexman «IT IS DONE» six «JIAJTHO» €
JIOCUTh BUIBHUM 1 BHOCHTB y TEKCT €JI€MEHT PO3MOBHOTO CTHJIIO, III0 HEOUiKyBaHO B
KOHTEKCTi 3BEPTaHHS JI0 KCMEPTHHXY.

«While walking and traversing through the chaos of the Spire, your thoughts
suddenly begin to feel very... real...» // «Pyxaiouucwy uepes xaoc Beoici, Bawi oymku
panmom 8io4yearomocs 30ica... scueumu...» [5]. — BAKOPUCTAHHS CIIOBA «30ica» s
BIITBOPEHHSI «VErY» € TMpUKIaZoM NpPOCTOPIYHOrO BHpasy, SKUH 30UIbIIyE
eMOIIIIHICTE (Ppasn.

«DESTROY DESTROY DESTROY» / «lAMCEJIHTH JYBACHTH
JIYITHTH)» [5]. — nepexnanu dpasu «DESTROY» 3 BUKOPUCTAHHAM Pi3HHX BapiaHTiB
IO 3HIKEHOT JIGKCUKH SCKPaBO JEMOHCTPYIOTh TBOPUHH Mminxin nepexianava. Koxue
CIIOBO JOCHTh EKCIPECHBHE 1 BOAHOYAC Hece B cOOi HEBEIMKHI HIOAHC 3HAYCHHS.
«Repairy // «BinpuxtyBanusi» [5]. — BUOIp cnoBa «BIIPUXTYBaHHD BHOCHTH y TEKCT
HOTKH MPOCTOPIYYS, TOPIBHSHO 31 CTAHIAPTHUM «PEMOHT» a00 «BiTHOBJICHHS.

3arajjoM BHMKOPUCTAaHHSI TPOCTOPIYHOT Ta 3HMKEHOI JIGKCHKH Yy TIepeKiami —
eexTUBHUI TpUiioM, CIIPSIMOBAaHHH HA Te, 100 3pOOMTH TEKCT >KUBIIIUM, OJIFKIAM JI0
rpaBis abo uutaya. lle mieBumii criocid oJOMAalIHEHHs 32 YMOBH 30epeieHHs OanaHcy
OPHIHAIBLHOTO CTHITIO, OCOOJIMBO B KOHTEKCTI IrPOBOTO CBITY Ta iioro armocdepu.

®pa3zeosoriudi oquanmi. Opa3eosoriyHi OJUHUI MICTATh y CBOIX CEMaHTHYHHX
mrapax, OKpiM 06a30BOTO MPEAMETHO-JIOTIYHOTO 3HAYCHHS, TAKOX 1 MPHHAJICKHICTH 110
JaJieKTy Yd COILIOJEKTY, IIEBHOTO PETiCTPy MOBJICHHS Ta OaraTo iHIINX HIOAHCIB.
P. 3opiBuak Haromomrye, 1o IiJ 9ac MepeKiany MoTpiOHO 0O0B’SI3KOBO BPaXxOBYBaTH
«iXHI0O 0araToIDIaHOBICTh, MOMiI(QYHKIIOHANBHICT SK ONUHUIB JYXKE CKJIaTHOT
CMHCJIOBO-KOHOTALIMHOT CTPYKTYPH [...], sIKili BIaCTHBI NPEAMETHO-JIOTiYHE 3HAYCHHS,
(YHKIIIOHATIBHO-CTHIIICTHYHI, ~€KCIIPECHMBHO-EMOIIIHHI  KOHOTAall 1 JyXe 4acTo
00pasHicTe» [7, ¢. 154]. 3 ormsiny Ha Taky 0araTorpaHHICTh, (PPa3eoIIOTis € BaXKITUBUM
€IEMEHTOM CTpaTerii OJOMAIIHEHHS, a sCKpaBli Ta eMOINIWHI cTayji BHpa3su
JIOTIOMAratoTh TBOPYO MEpeaTH TOH Ta CTWJIb OPUTIHAIBHUX (pa3, BBECTH €IEMEHTH
NpoCTOpiuYsi, TyMOpy, eKcrpecii Tomo. Bu3HayanbHOI  XapaKTEePHCTHKOIO
(pazeosnoriamiB € iXHs (DIKCOBAHICTh Yy MOBi, 3 OIJISILy Ha IIe TEKCT, 30aradeHuit
TaKMMH BUpa3aMy, CIPUHMATHMEThCS ayIUTOPI€IO K BIIACHE YKPATHCHKHH.

«MY POWER IS UNMATCHED! YOU DO NOT BELONG HERE!» // «MOA
CHJIA HEINEPEBEPIIIEHA! 9YOI'O BAJIYXH BUJIYIIHB, CTAPA K/IAAYA!»
[5] — 1yr BuHKOpHCTaHHs (pa3eonorii poOUTh TEKCT KOJOPUTHIIIUM, X04 1 €
MIPUKIIAJ0M JOCHTh BUIBHOTO HEpeKIIary.

«I'l go get help! What the!?» // «Ilidy s 3a donomoeorw! Bicosa Kosinvkal?y,
«1I'm outta here!» // «Hait mi kauka xonne!», «Here it comes!!y // «A wo6 mu
ckucly, «The Merchant doesn't offer refunds. He is a jerk» // «Topeoseyv me
nogepmae 2pouii.
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Ho6 6in cxuc!l», «The charred remains of your offering to the spirits. It's
unpleasanty // «Cuna neuucma woce niokunyia...Cmo uopmie ¢ ReuiHKy momy,
xmo niokunys ye» [5] — BUKOpHCTaHHSA apxaidHO-(POIBKIOPHOI (paseosorii st
BIITBOPEHHS €MOIIill MepcoHaXka I0Ja€ TEKCTY TyMOpY, ITepeKiIal eKCIIpeCHBHIINN
3a OpPUTiHAJI 1 BOJHOYAC MA€ KOJIOPHUT MUTOMO YKPaiHCHKOTO TEKCTY.

Tepminu. llle onHNM LiKaBMM HamnpsIMKOM € CIIPOOM OJIOMAITHEHHSI B MEpeKiIai
TEPMiHiB, I[0 CTOCYIOThCS irpoBoi TemaTtmku 3aramom: application, gameplay,
interface, cursor Tomo. Ilepekmany Oe3eKBIBAJICHTHHX TEPMIHIB 3aBXKIu OyB
HEMpOCTHUM 3aBJaHHSM. JJOCUTh CKJIaJHO AIWTH JI0 YCTAICHOTO BiANOBIIHUKA HAaBITh
6asoBoro moustTs application, mo nmo3xHayae npuknaaxy nporpamy. Y OC Windows
me #a mnouyarky 2000-x pOKIB BHKOPHCTOBYBABCS BapiaHT «3aCTOCYHOK», Y
CYYaCHIIINX BEPCIAX — «IIpOTrpamay.

BojHovac MmIMPOKO PO3MOBCIO/DKEHHM € i BapiaHT «I0AaTOK». Y Tajly3eBHX
CIIOBHUKAX «IOJATKy» HEMae€, MpOTe TOJAHO iHII BapiaHTH: «4. (KOMIL) 3aCTOCYHOK
[mpuknamua mporpamal» [8]; «3. 3actocoBHa (mpukiaaHa) mporpamay [9]. Etumornoris
MOMYJISIPHOTO  MIEPEKNIAIAlbKOTO  BiMOBITHUKA «IOJATOK», BIPOTIIHO, MOB’s3aHA 3
OaHAJILHIM KOIIIIOBaHHSIM POCIHCBKOTO «IPUIIOKEHUE». YCi TpU BapiaHTH CHOTOJHI
ICHYIOTh TapajiensHo. Pi3HI KOMMaHii BHUKOPHCTOBYIOTH Y CBOiX YKpaiHCBKHX
nokarizanisix pisHi Bapiantu: Google — momarok, Steam — 3acrocynok, Apple, Microsoft
— nporpama. Lle imocTpye neBHi mpupoHi nporieck (opMyBaHHS y3ycy. Tpaauiiiiine
BXKUBAHHS Xail 1 «HETPaBUIILHUXY», 3 TOUKH 30pY MEPEKIIaJO3HABYOr0 Y1 MOBO3HABUOTO
aHaNI3y, BiIIOBIIHHUKIB, SKE BCTHTJIO 3aKPIMMUTUCH Y MOBi, HEMOKJIMBO IIBHIKO 3MIHUTH
Hi JJ0TaBaHHSAM CIIOBHUKOBHX CTaTEH, Hi Iy OIIIKAII€I0 peKOMEH TAIii.

[TonmiOHY cHTyaIlil0 CIIOCTEPIraeMoO 1 CTOCOBHO IHIIMX TEPMIHIB Yy CydYacHii
yKpalHCBKIi ITpOBil JIOKami3amii, Je 4YacTHHAa MepeKiaNavyiB HaMaraeTbes
3aMpOBAJIMTH BXHBAaHHS OJOMAIIHEHHUX, MUTOMO YKPaiHCHKMX TEpPMIiHIB 3aMiCTh
TPAHCKOIOBaHHUX 1HTEPHAI[IOHATI3MIB.

«Playtestersy // «leponpobu» [5] — y TuTpax po3pOOHHUKIB, sKi 3aliMaMCh
TECTyBaHHsSM, MPOBOAWIM TaKk 3BaHI IUIGUTECTH, IIOJAHO I 3arojOBKOM
«Irpompobm», 3xificHeHO cIIpoOy CTBOPUTH HOBHH MUTOMO YKPaiHCEKHN TEPMiH.

«Gameplay data and error logs are sent to Mega Crit for game balancing
purposes» // «/lani izponady ma eécsxi nomunku naocuraromscs oo Mega Crit ons
sbanancyeanns 2pu» [5] — TpaauuUifiHHK BIANOBIAHMK «reMMIUIEN» 3aMiHEHO Ha
«irpoiajy». Y HaBeIEHOMY NPHKIAAlI BiH HE IIOBHOIO MIpPOIO IEepeliae CeMaHTHKY
OpHTiHAy, X04Ya B IHIIMX KOHTEKCTAaX CIIPABIi CTA€ JeNajli MOMIMPEHIIINM YIIPOIOBXK
OCTaHHIX POKIB.

«If you can inspect an item, your cursor will become a magnifying glass» //
«Axwo yikasumv npeomem, HA6eOIMb HA HLO2O OIZYHUA, NICIsL Y020, 6IH
nepemeopumucs Ha 36inbuiysanvie cxkioy, « Hover over an enemy to see their name
and Poweri nformationy // «Haeedimo bizynuys na sopoza, wio6 nobauumu im’s ma
ingpopmayiro npo cmamycuy [5] — 3aMicTh IHTEpHALIOHANIZMY «KYpCOP»
MIPOTIOHYETHLCS BXKUBATH HOBUH BiJIIOBITHUK «OIryHEIIbY.
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2023 poky sminmia tpa «Sherlock Holmes: The Awakened» i3 TekcroBoto
YKPaiHCHKOIO JIOKATi3aIi€l0 aBTOPCTBRA JoKami3aiiHoi crinku «Llmsxourpady. OmxammM i3
0araThOX MiKABUX MEPEKIaJabKUX PIilIeHb CTaB BiAIOBITHUK «Ii€BHAJI0» HAa TIO3HAUCHHS
anrmiticbkoro «interface». Take HOBOBBeICHHS Ofpa3y NMPHUBEPHYJIO yBary TPaBIB i
BUKJIMKAJIO OypXjuBi Oartaiii cepes CIUIBHOTH, YHMCIICHHI IyOuiKanii Ha MpoQinbHUX Ta
HenpodinpHuX pecypeax. «IkmsxOurpady» omyOIiKyBaan CTaTTIO 3 MOSCHEHHSIM CBOET
TIO3UIIIT, JIe HA3BAJIH JIIEBHUTIO «IIPHUKIIAIOM IIUTOMOTO CJIOBOTBOPY» [10].

BucnoBok. Crtparteris OJOMallHEHHsS AaKTUBHO 3aCTOCOBYETHCS B Cy4YacHiid
yKpaiHChKil nokamizamii. CTymiHp Ta TNIMOWHA OJOMAITHECHHS MOXE 3aJICKATH Bil
JKaHPOBUX OCOOJIMBOCTEH Ta TEMaTWKH KOHKpeTHOI rpu. OCHOBHHMMH criocoOamu ii
peadizamii B MpaKTHUIl epeKIaay € KyJabTypHa aanTallis peatii, 3arajJbHa CXIIbHICTD
JI0 BXKMBaHHS KOHCTPYKIIH Ta MOBHHX €JICMEHTIB, IO 332 (POPMOIO iMCHTU(IKYIOThCA
ayUTOpI€I0 K aBTEHTHYHO YKPATHCBKI (JiaJeKTH3MH, apxai3MH, 3HI)KEHa JIEKCHKa,
eTHOKYJIBTYpHO 3a0apBiicHa (paszeororis Tomo). HalipaaukanpHIIUM TIPOSBOM
OJIOMAIIHEHHSI € chpo0a TIepe-CTBOPUTH HOBY IIMTOMO YKpaiHCBKY iIpOBY
TEPMIHOJIOTiIO, sSIKa MaJsia OM 3aMiHUTH 3alI03WYCHI IUITXOM TPAHCKOyBaHHS TSPMiHH.
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